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Статья посвящена исследованию роли искусственного интеллекта (ИИ) в современных 

лингвистических исследованиях. Особое внимание уделено потенциалу нейросетевых 

методов в анализе и выявлении скрытых языковых закономерностей в параллельных 
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Сравнительная лингвистика как наука претерпевает значительные трансформации 

на фоне бурного развития технологий обработки естественного языка (NLP) и искус-

ственного интеллекта. Там, где ранее основным методом анализа выступал ручной 

морфолого‑синтаксический разбор и контрастивное описание, сегодня на передний 

план выходят автоматические инструменты, нейросетевые модели и большие корпу-

са, поддерживающие многоязыковую аналитику. 

Русский и китайский языки – представители двух различных структурных типов: 

флективного и изолирующего соответственно. Их сопоставление является не только 

лингвистически интересным, но и методологически сложным: расхождения касаются 

морфологии, синтаксиса, семантики и прагматики. В эпоху ИИ появляются уникаль-

ные возможности преодолеть традиционные ограничения сравнительной лингвисти-

ки: например, выявлять закономерности, которые недоступны при интуитивном ана-

лизе, либо выходят за пределы грамматических описаний. 

Современные параллельные корпуса, такие как RuZhCorp, открывают новые перспек-

тивы для масштабного изучения соответствий между языками. В сочетании с мощны-

ми языковыми моделями – BERT, LaBSE, XLM-R – становится возможным выстраива-

ние межъязыковых карт соответствий и даже моделирование семантических перехо-
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дов между конструкциями. Это особенно ценно для языковых пар с низкой степенью 

типологического родства и высокой культурной разницей. 

Цель настоящей статьи – описать, как современные нейросетевые методы и парал-

лельные корпуса способствуют выявлению скрытых закономерностей между русским 

и китайским языками. В рамках исследования рассматриваются как уже реализован-

ные подходы (выравнивание слов, переводные эквиваленты, эмбеддинги), так и пер-

спективные направления: интерпретируемое ИИ, трансляционные универсалии, ана-

лиз сопоставимых корпусов. Статья основана как на обзоре существующих работ, 

так и на предложении новых методологических решений. 

В последние десятилетия параллельные корпуса стали незаменимыми ресурсами 

в сравнительной лингвистике, особенно в контексте работы с языковыми парами, 

представляющими разные типологические семьи. Русско-китайский параллельный 

корпус RuZhCorp (создан в 2016 г.) стал первой масштабной попыткой систематизиро-

вать переводные соответствия между двумя крайне разными языками – русским и ки-

тайским. Корпус содержит более 4,6 млн слов и представляет тексты различных жан-

ров (художественные, публицистические, деловые и др.) с выравниванием на уровне 

предложений и морфологической разметкой. 

Так, согласно результатам современных исследований, использование предобученных 

многоязычных моделей, таких как BERT и LaBSE, может значительно повысить точ-

ность автоматического выравнивания слов [1]. При дообучении LaBSE на вручную 

размеченном «золотом» наборе предложений в рамках RuZhCorp удалось достичь ми-

нимального значения AER (Alignment Error Rate) – 18,9%, что является значительным 

улучшением по сравнению со статистическими методами (например, GIZA++). 

В других исследованиях показано, что LaBSE превосходит альтернативные модели 

(например, LASER, mUSE) по качеству извлечения межъязыковых соответствий. Кроме 

того, использование attention-механизмов в трансформерах позволяет моделям выяв-

лять как прямые переводные эквиваленты, так и функционально-семантические соот-

ветствия, не всегда очевидные даже для человека [2–4]. 

Интерес вызывает также подход к извлечению эквивалентов из сопоставимых, 

а не строго параллельных текстов [5], где предлагается метод динамического вырав-

нивания с использованием контекстуальных эмбеддингов, позволяющий извлекать 

смысловые аналоги даже при отсутствии формального соответствия между сегмента-

ми текста. 

Дополнительно, ряд исследований посвящен выявлению так называемых трансляци-

онных универсалий – закономерностей, характерных для текста в переводе [6–7]. 

В русско-китайском контексте это выражается, например, в предпочтении определен-
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ных синтаксических конструкций (например, аналитических форм в китайском про-

тив синтетических в русском). 

В совокупности эти работы демонстрируют, что ИИ-инструменты не только автомати-

зируют процесс анализа, но и выходят за пределы возможного при традиционном 

подходе, выявляя глубинные закономерности, ранее недоступные лингвисту. 

Современные методы анализа параллельных корпусов опираются на архитектуры глу-

бокого обучения, в частности трансформеры, а также на модели представления текста 

в виде контекстуальных эмбеддингов. Далее рассмотрим ключевые подходы и техно-

логии, применимые к русско-китайскому сопоставлению. 

Наиболее распространенными в межъязыковом анализе являются модели на базе 

трансформеров: 

BERT (Bidirectional Encoder Representations from Transformers) – модель, обученная 

на задаче маскированного моделирования языка, широко используется для извлече-

ния контекстно-зависимых представлений слов. 

mBERT – многоязычная версия BERT, способная работать с более чем 100 языками, 

включая русский и китайский. 

LaBSE (Language-agnostic BERT Sentence Embedding) – модель, обученная на парал-

лельных данных для извлечения семантически сопоставимых предложений на разных 

языках. 

XLM-R (Cross-lingual RoBERTa) – расширенная мультилингвальная модель, демон-

стрирующая высокую эффективность в задачах выравнивания и сопоставления. 

Эти модели используются как для анализа на уровне слов, так и для более высоко-

уровневого представления предложений и фраз в едином эмбеддинговом пространстве. 

Одной из ключевых задач при анализе параллельных корпусов является определение 

соответствий между лексемами. Статистические методы (например, GIZA++) посте-

пенно уступают место нейросетевым: контекстуализированное выравнивание осу-

ществляется через сравнение векторов слов в эмбеддинговом пространстве. Наилуч-

шие результаты достигаются при использовании LaBSE с fine-tuning на целевой язы-

ковой паре. Supervised alignment включает ручную разметку обучающего набора, 

на основе которого модель обучается различать истинные и ложные пары соответ-

ствий. Attention-based alignment предполагает использование attention-весов 

из трансформеров, позволяющих идентифицировать пары слов с высоким взаимным 

вниманием в процессе перевода. 
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Помимо лексических соответствий, современные методы позволяют выявлять глу-

бинные семантические связи между конструкциями. Это особенно актуально в парах 

с асимметрией грамматических и прагматических систем (например, при передаче 

вежливости, модальности, аспекта действия). Косинусная близость между эмбеддин-

гами предложений позволяет измерить степень семантического соответствия между 

сегментами. 

Cross-lingual retrieval – техника, при которой по фразе на одном языке ищется наибо-

лее релевантная единица на другом языке в эмбеддинговом пространстве. 

Explainable AI (XAI) – подход, нацеленный на интерпретируемость модели: выделяют-

ся признаки, наиболее сильно влияющие на сопоставление, например, с использова-

нием методов LIME или SHAP. 

Для достижения большей точности предлагаются гибридные схемы: 

Комбинирование ручной аннотации и автоматических моделей; 

Объединение нейросетевого выравнивания с морфосинтаксической разметкой; 

Использование сопоставимых корпусов (не строго параллельных) с семантическим 

выравниванием. 

ИИ и нейросетевые методы позволяют исследовать такие межъязыковые связи, кото-

рые ранее оставались вне поля зрения традиционной лингвистики. Особенно это ак-

туально в случае таких языков с высокой типологической дивергенцией, как русский 

и китайский. 

Семантическое моделирование с помощью трансформеров выявило устойчивые слу-

чаи асимметрии в лексических соответствиях. Например, в китайском языке отсут-

ствуют точные аналоги многозначных русских слов с абстрактными значениями 

(например, «воля», «душа»), что отражается в высокой дисперсии эмбеддинговых со-

ответствий. Модели LaBSE и XLM-R демонстрируют, что китайские эквиваленты таких 

слов тяготеют к синтаксически простым, но прагматически контекстуализированным 

конструкциям. 

Нейросетевой анализ позволяет выявить устойчивые синтаксические преобразования 

между русским и китайским. Например, конструкции с деепричастиями в русском за-

частую преобразуются в сложносочиненные или номинативные конструкции в китай-

ском. С помощью attention-весов и токеновых выравниваний можно проследить, ка-

кие элементы предложения подвергаются перестройке, и как формируется прагмати-

ческая эквивалентность. 

Особый интерес представляет выявление прагматических компенсаций. Например, 

в китайских переводах часто наблюдается добавление частиц (啊, 吧) или переформу-
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лировок, компенсирующих эмоционально-экспрессивную нагрузку русских конструк-

ций. Нейросети с интерпретируемыми слоями (например, LIME-анализ attention-

весов) позволяют проследить, какие элементы исходного текста инициируют такие 

компенсации. 

Использование моделей zero-shot или few-shot позволяет встраивать тексты в семан-

тическое пространство и автоматически классифицировать переводческие приемы: 

калькирование, адаптацию, эллипсис, экспликацию. Это открывает путь к построению 

автоматических карт перевода с метками стратегий и их статистическим распределением. 

Наконец, анализ больших параллельных корпусов с помощью ИИ позволяет подтвер-

дить или опровергнуть гипотезы о трансляционных универсалиях. Например, частот-

ный анализ эмбеддинговых кластеров показывает, что в китайских переводах наблю-

дается тенденция к снижению структурной сложности по сравнению с оригинальным 

русским текстом – что коррелирует с гипотезой «упрощения» (simplification). 

Интеграция ИИ в сравнительную лингвистику открывает качественно новые горизон-

ты как в теоретическом осмыслении языковых связей, так и в практическом анализе 

корпусов. Использование нейросетевых моделей позволяет не только автоматизиро-

вать процессы выравнивания и анализа, но и выходить за пределы традиционных ме-

тодологических парадигм, выявляя скрытые уровни лингвистических соответствий.  

Среди ключевых перспектив можно выделить:  

- Повышение интерпретируемости моделей: дальнейшее развитие explainable AI (XAI) 

обеспечит лучшее понимание того, как ИИ принимает решения, что важно для линг-

вистической верификации результатов.  

- Создание специализированных параллельных корпусов: акцент на лексико-грамма-

тические особенности и культурные концепты позволит проводить более тонкие со-

поставления.  

- Учет прагматических и дискурсивных параметров: применение моделей, способных 

анализировать не только структуру, но и функцию высказываний, расширит границы 

сравнительного анализа.  

- Междисциплинарная интеграция: соединение лингвистики, когнитивных наук, 

ИИ и переводоведения приведет к созданию комплексных моделей языковой интер-

претации. 

Таким образом, будущее сравнительной лингвистики в эпоху ИИ связано не только 

с автоматизацией, но и с переосмыслением самой природы лингвистического знания. 

Русско-китайская языковая пара служит ярким примером того, как технологии могут 

пролить свет на ранее неочевидные взаимосвязи между далекими по структуре 

и культуре языками. 
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Развитие этих направлений требует тесного сотрудничества между лингвистами, про-

граммистами, переводчиками и специалистами по данным. Только в этом случае по-

тенциал ИИ будет реализован в полной мере, обеспечивая как научную, так и при-

кладную ценность для многоязычного мира. 
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